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Introduction to Thai 

This textbook is specially designed for non-Thai 
speakers living in or visiting Thailand. The textbook 
covers basic words, phrases, and sentences the 
speakers will need. Topics include greeting friends, 
performing introductions, shopping, asking for help, 
asking for direction and other situations in daily life. 
Each lesson consists of illustrative dialogues, 
vocabulary, grammar, reading practice and plenty of 
exercises which involves the study of the sound 
system, practice in standard pronunciation and the 
writing of Thai alphabets. 

ผู้แต่ง: Rachanee Kamphangkaew 
จ านวนหน้า: 200 หน้า 
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TOEIC เต็มแล้วเตม็อีก : A quick score booster  

การฝึกฝนอยู่เป็นประจ าย่อมน าพาไปสู่ความเชี่ยวชาญ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งกับการฝึกฝนทักษะทางภาษาด้าน
ต่าง ๆ หนังสือเล่มนี้จะช่วยเปิดโอกาสให้คุณได้พัฒนา
ทักษะการอ่านให้เกิดความเชี่ยวชาญมากขึ้น แนะน า
เทคนิควิเคราะห์ข้อสอบทั้ง Listening Section และ 
Reading Section พร้อมแบบทดสอบเหมือนจริง 5 ชุด 
500 ข้อ โดยมีเฉลยอย่างละเอียด ให้คุณได้เตรียม
ความพร้อมเพ่ือเพิ่มความมั่นใจในการสอบให้มากยิ่งขึ้น 

ผู้แต่ง: ธนภัทร ภวชโลทร
จ านวนหน้า: 294 หน้า 
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แนะน าการใช้โปรแกรม Adobe Premiere Pro เพ่ือการ
ตัดต่องานภาพยนตร์และวิดีโอแบบมืออาชีพ โดย
แนะน าตั้งแต่พ้ืนฐานไปจนถึงการ Export ไฟล์วิดีโอ 
ผู้อ่านจะได้เรียนรู้การท างานตั้งแต่ ความรู้ความเข้าใจ
ของการท างาน Post-Production รูปแบบของหน้าต่าง
การท างาน เคร่ืองมือต่าง ๆ ที่ใช้ในการตัดต่อ การ
สร้างคลิปโดยใช้เอฟเฟ็กต์ต่าง ๆ การสร้างไตเติล ไป
จนถึงการตัดต่อท างานกับเสียง ซึ่งสามารถน าไป
ประยุกต์ในการสร้างชิ้นงานของเราเองได้ อธิบาย
เนื้อหาอย่างละเอียด เป็นล าดับขั้น พร้อมตัวอย่างและ
ภาพประกอบสี่สี ช่วยให้ท าความเข้าใจได้ง่าย สามารถ
เรียนรู้ได้ด้วยตนเอง 

จ านวนหน้า: 256 หน้า 
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ตัดต่องานภาพยนต์และวิดีโอแบบมืออาชีพด้วย Premiere Pro CC 2018 



เทคนิคการท าข้อสอบแบบ Incomplete Sentences 

Incomplete Sentences คือการท าประโยคไม่สมบูรณ์ให้
สมบูรณ์ ซึ่งมักมีการออกข้อสอบในการสอบทั่ว ๆ ไป 
เช่น การสอบ ก.พ. การสอบ TOEIC การสอบ Final 
การสอบเลื่อนต าแหน่ง ฯลฯ หนังสือเล่มนี้จะช่วยให้คุณ
สามารถท าข้อสอบในรูปแบบ Incomplete Sentences 
ได้อย่างแม่นย า จากเทคนิคและการล าดับความคิด
อย่างชาญฉลาด ด้วยวิธีการที่รวดเร็ว แทบจะไม่ต้อง
แปลความหมายของโจทย์ด้วยซ้ า พร้อมตัวอย่าง
ประกอบ และแบบฝึกหัดที่จะท าให้คุณพร้อมในทุก
สนามสอบ  

ผู้แต่ง: ปรีดา เอกประทมุชยั 
 ณัฐชยา นรารตัน์
จ านวนหน้า: 144 หน้า 
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ผ่านฉลุย ตะลุยศัพท์ TOEIC 

หนังสือเล่มนี้เป็นอีกทางเลือกให้ผู้สอบซึ่งก าลังมองหา
ต าราที่ใช้ในการเตรียมสอบ TOEIC ที่มีโจทย์ให้ฝึกท า
เยอะ ๆ หรือมีเทคนิคพิเศษให้ใช้ในการท าข้อสอบ 
รวบรวมค าศัพท์ที่ใช้ในการสอบ TOEIC กว่า 1,200 ค า 
ตัวอย่างรูปแบบประโยคและแนวค าถามที่มักออกสอบ 
น าเสนอในรูปแบบที่อ่านเข้าใจได้ง่าย อธิบายอย่าง
ละเอียด สามารถศึกษาได้ด้วยตนเอง จึงเหมาะส าหรับ
ผู้ที่ไมม่เีวลาเตรียมตัวสอบมากนัก แต่อยากเพิ่มคะแนน
สอบ Listening Part และ Reading Part  อีกทั้งสามารถ
น าไปต่อยอดในการสอบหรือศึกษาภาษาอังกฤษ
เพิ่มเติมในอนาคตได้อย่างมปีระสิทธิภาพ 

ผู้แต่ง: ดนัย วงษา                 
จ านวนหน้า: 285 หน้า 
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คัมภีร์การเขียนภาษาองักฤษธรุกิจ จากมหาวิทยาลยัฮาร์วาร์ด 

พบกับสุดยอดองค์ความรู้จากสุดยอดกูรูด้านการ
บริหารจัดการทางธุรกจิ จาก "มหาวิทยาลัยฮาวาร์ด" ที่
จะมอบทักษะซึ่งช่วยให้คุณมีความมั่นใจ และสามารถ
เขียนภาษาอังกฤษได้อย่างถูกต้อง ชัดเจน และมี
น้ าหนัก เป็นทักษะที่ส าคัญส าหรับผู้บริหารทุกคน ไม่ว่า
จะเป็นการเขียนภาษาอังกฤษให้ลื่นไหลและกระชับ
ชัดเจน ใช้ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษได้อย่างถูกต้อง ใช้
ส านวนภาษาอังกฤษในเชิงธุรกิจได้เหมาะสม เขียน
อีเมล จดหมาย บันทึกข้อความ และรายงานทางธุรกิจ
เป็นภาษาอังกฤษได้อย่างมีประสิทธิผล ดึงดูดความ
สนใจและโน้มน้าวให้ผู้ อ่ืนปฏิบัติตามได้ พร้อมทั้ง
หลีก เลี่ ยงข้อผิดพลาดที่พบได้บ่อยในการเขียน
ภาษาอังกฤษทางธุรกิจ 

ผู้แต่ง: Bryan A. Garner 
จ านวนหน้า:  313 หน้า 
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แนวทางจับพิรุธคนโกหก 

รวบรวมเทคนิคและวิธีการค้นหาความจริงของคดีโดย
ใช้การซักถามและสอบปากค าบุคคลที่เกี่ยวข้องกับคดี
ในสถานะต่าง ๆ และการสังเกตพฤติกรรมของบุคคลที่
เจ้าพนักงานต ารวจเชิญตัวซักถามหรือน าตัวมา
สอบปากค า จากนั้นจึงใช้ความรู้และประสบการณ์ใน
การแปลความหมายของพฤติกรรมที่ปรากฏเหล่านั้น 
และยังได้น ากรณีศึกษาซึ่งเป็นประสบการณ์ของผู้เขียน
ในระหว่างปฏิบัติงานด้านการสืบสวนมาประกอบไว้
ด้วย เพ่ือให้มองเห็นภาพของการปฏิบัติงานด้านการ
สืบสวนชัดเจนมากยิ่งขึ้น เพ่ือให้การปฏิบัติหน้าที่ใน
ฐานะ “ต ารวจอาชีพ” ในการปกป้องชีวิตและทรัพย์สิน
ของประชาชนประสบผลส าเร็จ 

ผู้แต่ง: บันดล สุยะเพีย้ง 
จ านวนหน้า: 127 หน้า 
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ภาษาอังกฤษเจรจาธุรกิจ ซื้อ-ขาย ให้บริการ 

หนังสือที่จะช่วยให้คุณรับมือกับลูกค้าต่างชาติได้อย่าง
มั่นใจ รอบรู้เร่ืองส านวนภาษาอังกฤษและบทสนทนา
เกี่ยวกับธุรกิจอย่างครอบคลุม ท าความเข้าใจการท า
กจิกรรมและธุรกรรมทางธุรกจิเป็นภาษาอังกฤษ เทคนิค
ก า ร น า เ ส น อ ง า น เ ป็ น ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ อ ย่ า ง มี
มาตรฐานสากล ตลอดจนเรียนรู้ค า ส านวนที่ ใช้ใน
ชีวิตประจ าวัน และค าศัพท์ที่มักใช้ผิด เ พ่ือให้คุณ
สามารถส่ือสารกับลูกคา้ได้อย่างมืออาชีพ 

ผู้แต่ง: Pee B Bank      
จ านวนหน้า: 388 หน้า 
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Facebook ads Professional: ยิงแอดให้ปัง ปั้นให้ดงัอย่างมืออาชีพ 

แม้ว่า Facebook จะปรับให้ผู้ใช้งานทั่วไปสามารถสร้าง
โฆษณาได้ไม่ยาก แค่กดปุ่ม Boost Post และตั้งค่าอีก
นิดก็สร้างโฆษณาได้แล้ว แต่การสร้างโฆษณาบน 
Facebook นั้นท าอะไรได้มากกว่านั้นมาก แทบจะไม่
แตกต่างกับการสร้างโฆษณาบน Google เลยทีเดียว ใน
หนังสือเล่มนี้ขอให้ผู้อา่นลืมเร่ือง Boost Post ทิ้งไป แล้ว
มารู้จักกับการสร้างโฆษณาแบบมืออาชีพจริง ๆ การตั้ง
ค่าขั้นสูง เทคนิคต่าง ๆ แบบเดียวกับที่เอเจนซี่เขาสร้าง
โฆษณากัน ซึ่งจะช่วยให้ผู้อ่านเข้าถึงลูกค้าได้อย่าง
เหนือชั้นกว่าคู่แข่ง และประหยัดงบประมาณที่ใช้ลงไป
ได้อย่างมากมาย งบประมาณที่จ ากัดจะถูกใช้ได้อย่าง
คุ้มค่าที่สุด 

ผู้แต่ง: ศุภณัฐ สุขโข                
จ านวนหน้า: 276 หน้า 
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แปลผิด แปลถูก : คัมภีร์การแปลยุคใหม่  

เพราะหัวใจส าคัญของงานแปลคือการถ่ายทอด
ความหมายให้ตรงกับต้นฉบับ ผู้เขียนจึงน าบทแปลที่
ผิดพลาดมาวิเคราะห์ดูข้อบกพร่องนั้น โดยมุ่งเน้นการ
เปรียบเทียบระหว่างต้นฉบับกับบทแปลเพ่ือวิเคราะห์
ความหมาย ตรวจสอบความถูกต้องเที่ยงตรงของ
ความหมาย โครงสร้างไวยากรณ์ ความเหมาะสมของ
การใช้ภาษา และเทคนิควิธีในการแปล ผู้เขียนได้เก็บ
สะสมข้อมูลตามที่ต่าง ๆ ทั้งป้ายประกาศ สิ่งพิมพ์แปล
หลากประเภท บทภาพยนตร์ ข้อความทางอินเทอร์เน็ต 
ประกาศในที่สาธารณะทั่วไป ฯลฯ โดยมิได้เอ่ยนาม
เจ้าของหรือที่มาที่ไปของบทแปลนั้น เพ่ือให้นักแปล
ทั้งหลายสามารถน ามาใช้เพ่ือให้งานแปลของตนที่เคย 
“แปลผิด” มา “แปลถูก” และแปลไมผ่ิดอกี 

ผู้แต่ง: สุพรรณ ีปิ่นมณ ี        
จ านวนหน้า: 316 หน้า 
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